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บทคัดย่อ
ชาวต่างชาติ  ต่างภาษาที่ปรากฏในสาสตฺราแลฺบงของเขมรมีทั้งสิ้น 16 ชาติ คือ ชาว

อินเดีย  ชาวจีน  ชาวชวา  ชาวไทย  ชาวเวียดนาม  ชาวจาม  ชาวพม่า ชาวลาว  ชาวฟิลิปปินส์  
ชาวมอญ  ชาวญี่ปุ่น  ชาวกวย  ชาวปัว  ชาวฮอลันดา  ชาวฝรั่งเศส  และชาวอังกฤษ  

ตวัละครชาวตา่งชาต ิตา่งภาษาเหลา่นี ้ แมจ้ะรับบทเปน็เพียงแคต่วัประกอบในวรรณคดี
เขมร ประเภทสาสตฺราแลฺบง  หากแต่ได้ช่วยสะท้อนภาพสังคมเขมรในอดีต ที่ประกอบไปด้วย
ผู้คนหลากหลายเชือ้ชาต ิซึง่เขา้มาเกีย่วขอ้งสัมพนัธ์กบัคนเขมรในมติติา่งๆ  ทัง้ในด้านการเมอืง  
เศรษฐกิจ และสังคมวัฒนธรรม 

คำ�สำ�คัญ :  ชาวต่างชาติ,  สาสตฺราแลฺบง,  วรรณคดีเขมร
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Abstract
The characters of foreign people in Sastra Lbaengs of Combodia were those 

who were the Indian, the Chinese, the Javanese, the Thais, the Vietnamese, the 
Cham People, the Burmese, the Laos, the Filipinos, the Mon, the Japanese, the 
Kouy, the Pua, the Dutch, the French and the English.

Even though the characters played only minor roles in the Cambodian Lit-
erature, they helped reflect the picture of Cambodian society in the past that the 
society made of people from various countries. Those people had an influence on 
the Cambodian in terms of politics, economics, culture, and society.

Keywords :  Foreigners, Sastra Lbaeng, Cambodian Literature
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บทนำ�
คนเขมรลงหลักปักฐานบนผืนแผ่นดินท่ีเรียกว่า “สุวรรณภูมิ” มาเป็นเวลาช้านานแล้ว  

พวกเขามิได้อยู่อย่างโดดเดี่ยว  หากแต่ยังได้ปฏิสัมพันธ์กับชนชาติต่างๆ ที่พวกเขาเรียกรวมๆ 
กนัวา่ “อนฺกเทส” (เนยีะเตะ๊ฮ หมายถงึ นกั เทศ) หรอื “อฺนกบรเทส” (เนยีะบอระเตะ๊ฮ) ซึง่ถือ
เปน็คนละกลุม่กบัพวกเขา ทีเ่รยีกตนเองวา่ “แขฺมร” (คแมร)์  คนเขมรสรา้งสรรคอ์ารยธรรมอนั
ยิง่ใหญ่ขึน้ โดยไดรั้บอทิธิพลจากอูอ่ารยธรรมสำ�คญัของเอเชีย 2 แหง่นัน่คอื “อนิเดยี” และ “จนี”

ชาวต่างชาติที่คนเขมรยอมรับนับถือว่าเป็น “ครู” คือ อินเดีย นับตั้งแต่พุทธศตวรรษ
ที่ 6 เป็นต้นมา เขมรรับอิทธิพลจากอารยธรรมอินเดียทั้งในด้านศาสนา ความรู้ทางด้าน
สถาปัตยกรรม  ตลอดจนระบบการเขียน  ผา่นทางพราหมณ์  ศลิปิน  และพอ่คา้ชาวชมพูทวีป  
วิธีการที่ประสบความสำ�เร็จสูงสุดที่ชาวอินเดียใช้ในการ “ทำ�ให้ดินแดนอื่นกลายเป็นอินเดีย” 
(the Indianization) นัน่คอื การแตง่งานกบัสตรชีาวพืน้เมอืงชัน้สงู  (Pou and Jenner, 1973) 

คนเขมรถือว่าพวกตนนั้นร่วมเช้ือสายกับชาว “มอญ”  รวมทั้งชนกลุ่มน้อยอื่นๆ เช่น 
พนอง  ขา่  ระแด  จราย  กวย (สว่ย)  และปวั เปน็ตน้  หากแตช่นกลุม่นอ้ยเหลา่นีก้ลบัไมไ่ดร้บั
วฒันธรรมอนิเดยีเหมือนกบัชาวเขมร  ทำ�ใหต้อ้งกลายเปน็พวกดอ้ยพฒันาไป (Trane, 1996)

ขณะที่วัฒนธรรมอินเดียเข้ามามีบทบาทในราชสำ�นักวัฒนธรรมจีนกลับเข้าไปมีส่วน
สำ�คัญในวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชาวบ้าน เห็นได้จากบันทึกของจิว  ต้า กวน ท่ีกล่าวว่า 
กะลาสีชาวจีนเป็นผู้สอนให้ชาวเขมรเลี้ยงห่าน  สอนให้ทำ�ตู้  ตั่ง  ถุง  และถังไว้ใช้  นอกจาก
นี้วัฒนธรรมจีนยังเข้าไปมีบทบาทในเรื่องของอาหารการกิน  การติดต่อค้าขาย  ระบบเงินตรา  
ไปจนถึงเรื่องของการพนันขันต่ออีกด้วย (Pou and Jenner, 1973)

นอกจากอนิเดยีและจนีแลว้  เขมรยงัไดร้บัอทิธพิลจาก “ชวา” เชน่กัน  เหน็ไดจ้ากในชว่ง
พทุธศตวรรษที ่13  อาณาจกัรเมอืงพระนครไดร้บัการสถาปนาขึน้  หลงัจากทีพ่ระเจา้ชัยวรมนั
ที่ 2 เสด็จกลับมาจากชวา และทรงประกอบพระราชพิธีบรมราชาภิเษกขึ้น ณ บริเวณบาพนม  
เพื่อประกาศอิสรภาพจากชวา ศาสตราจารย์ ฌอร์ฌ เซแด็ส (Prof. George Coedes) นัก
ประวตัศิาสตรแ์ละโบราณคดรีะดบัโลกเชือ่วา่ พระราชพธิดีงักลา่วนี ้เขมรนา่จะไดร้บัแบบแผน
มาจากชวา (Chandler, 1993) แสดงถงึการปฏสิมัพนัธก์นัระหวา่งชาวเขมรกบัชาวชวาในชว่ง
เวลานี้ได้เป็นอย่างดี

ชวาอาจไม่ใช่ศัตรูสำ�คัญของเขมรเช่นเดียวกับ “จาม”  ชาวเขมรทำ�สงครามขับเคี่ยวกับ
พวกจามมาเปน็ระยะเวลายาวนาน ดงัปรากฏหลกัฐานเปน็ภาพสลกัทีป่ราสาทบายน เลา่เรือ่ง
ยทุธนาวรีะหวา่งพระเจา้ชยัวรมนัที ่7 กบักองทพัจาม ณ บรเิวณทะเลสาบเขมรกอ่นทีอ่าณาจกัร
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จามจะอ่อนแอลงเพราะถูกพวกเวียดนามรุกราน  และล่มสลายลงในช่วงพุทธศตวรรษที่ 21 
(นรเศรษฐ  พิสิฐพันพร, 2550) 

พุทธศตวรรษที่ 20 - 25 ศัตรูของเขมรเปลี่ยนจากจามมาเป็น “สยาม” และ “ญวน” 
แทนทัง้สองชาตไิดใ้ชเ้ขมรเปน็รัฐกนัชน จนเขมรมสีำ�นวนวา่ “อยูร่ะหวา่งจระเขกั้บเสอื” (นวึจอ็น
เลาะกรฺอเปอนงึคลฺา) โดยเฉพาะอยา่งยิง่กองทพัจากสยามนัน้ไดท้ำ�ใหอ้าณาจกัรเมอืงพระนคร
ถึงกาลล่มสลาย  เขมรจำ�ต้องย้ายราชธานีมาอยู่ที่เมืองละแวก (พ.ศ. 1974) และเมืองอุดงค์  
(พ.ศ. 2136) ตามลำ�ดับ ก่อนที่จะย้ายราชธานีมาตั้งอยู่ ณ กรุงพนมเปญ  เมืองหลวงของ
ประเทศในปัจจุบัน  

เขมรตดัสนิใจยตุปิญัหาการถกูแทรกแซงการเมอืงภายในจากประเทศเพือ่นบา้นคอืสยาม
และญวน  โดยพระเจ้านโรดมทรงยอมให้ประเทศอยู่ภายใต้การคุ้มครองของ “ฝรั่งเศส” เมื่อปี 
พ.ศ. 2406 (Osborne, 1969: 176)  

จากที่กล่าวมาโดยสังเขปนี้พอจะทำ�ให้เห็นได้ว่าคนเขมรปฏิสัมพันธ์กับชาวต่างชาติ  
ต่างภาษามาเป็นระยะเวลาช้านานแล้ว  ทั้งชาวเอเชียและชาวยุโรป  ทั้งที่อยู่ใกล้ชิดติดกันเป็น
ประเทศเพื่อนบ้าน และที่ข้ามน้ำ�ข้ามทะเลมาจากแดนไกล  หลักฐานหน่ึงท่ีช่วยยืนยันความ
สัมพันธ์ระหว่างชาวเขมรกับชาวต่างชาติ ต่างภาษา นั่นคือ  ภาพจิตรกรรมฝาผนังที่ปรากฏอยู่
ตามวัดวาอารามต่างๆ  จากหนังสือเรื่อง “ภาพวาดที่อยู่ตามวัด”  ของ สาน  ผลลา (2007) 
เชน่  รปูชาวตะวนัตก  ชาวอาหรบั  ชาวอนิเดยี  และชาวเขมรทีเ่ขา้ไปรบัแจกพระบรมสารรีกิธาต ุ 
หลังจากงานถวายพระเพลิงพระพุทธสรีระเสร็จสิ้นลง  ภาพทหารฝรั่งเศสที่ร่วมขบวนแห่พระ
เวสสนัดรกลบัคนืเข้าสูพ่ระนคร   ภาพทหารอนิเดยีรบัจา้งในสมยัอาณานิคมฝร่ังเศสท่ีแตง่กาย
และถืออาวุธตามแบบทหารตะวันตกในภาพจิตรกรรมฝาผนังเรื่องรามเกียรติ์ ภาพคนสวมชุด
ประจำ�ชาติของเวียดนาม (อ๋าว ส่าย)  ภาพตลาดที่มีผู้คนพลุกพล่าน  ไม่ว่าจะเป็น ชาวจีน 
(สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นคนในสมัยราชวงศ์ชิง  เนื่องจากไว้ผมเปีย)  ชาวยุโรป  ชาวอินเดีย  
ชาวอาหรับ ปะปนอยู่กับชาวเขมร ซึ่งเป็นคนพื้นถิ่น  เป็นต้น

สว่นตวัของผูเ้ขยีนนัน้สนใจวรรณคดเีขมรประเภททีเ่รยีกวา่  “สาสตรฺาแลบฺง”  เปน็พิเศษ 
ซึง่เปน็วรรณคดทีีเ่กดิข้ึนในชว่งพทุธศตวรรษที ่23-25  จารลงบนใบลาน นยิมแตง่เปน็รอ้ยกรอง 
โดยนำ�เน้ือเร่ืองมาจากนิทานชาดกและนิทานพ้ืนบ้านอ่ืนๆ  (คล้ายกับ “นิทานจักรๆ วงศ์ๆ ของไทย”)  
จึงกลายเป็นท่ีมาของบทความวิชาการช้ินน้ีท่ีมุ่งศึกษาว่า  ในวรรณคดีเขมรประเภทสาสตฺราแลฺบง
มีการกล่าวถึงชาวต่างชาติไว้บ้างหรือไม่?  และถ้าสมมติว่า “มี”  วรรณคดีเหล่านี้ได้กล่าวถึง
ชนชาติใดไว้บ้าง  และชนชาติเหล่านั้นมีความสัมพันธ์กับชาวเขมรในมิติต่างๆ อย่างไร?  
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ผูเ้ขียนไดเ้ลอืกวรรณคดเีขมรประเภทสาสตรฺาแลบฺง ทีม่ช่ืีอเสยีงมาศกึษาจำ�นวน  11 เร่ือง 
คือ  กากี (กาเก็ย) กรุงสุภมิตร (กฺรงโซะเพียะเมิต)  ขฺยองสังฺข (คย็องซัง  แปลว่า  หอยสังข์ คล้าย
กับเรื่อง “สังข์ทอง”  ของไทย) เจาสฺรอทบเจก (เจาซฺรอโตบเจก  แปลว่า  เจ้ากาบกล้วย)  ทุม 
ทาว  (ออกเสียงว่า  ตุม เตียว)  ทิพฺวสงฺวาร (ตึบซ็องวา)  พระโค พระแกว (เปรียะโก  เปรียะ
แกว แปลว่า พระโค  พระแก้ว)  โภคกุลกุมาร (โพกกลโกะมา)  มรณมาตา (มอระนะเมียดา 
แปลว่า นางแม่ตาย เรื่องนี้คล้ายกับเรื่อง  “ปลาบู่ทอง”  ของไทย)  มาเยิง  (เมียเยิง)  และ 
สพฺวสิทธิ์  (ซับเพียะเซิต วรรณคดีเรื่องนี้คล้ายกับเรื่อง “สรรพสิทธิ์” ของไทย)

สว่นกรอบแนวคดิทีใ่ชเ้ปน็เรือ่งของความสมัพนัธร์ะหวา่งวรรณกรรมกับสงัคม ดงัที ่ วทิย ์ 
ศิวะศิริยานนท์ (2541)  ได้กล่าวว่า  กวี  วรรณคดี  และสังคมนั้น  ต่างสัมพันธ์กันอย่างไม่
อาจแยกออกจากกันได้  กวีสร้างวรรณคดีขึ้นเพื่อส่องทางให้แก่สังคม  นำ�ไปสู่สังคมอุดมคติ
ตามที่กวีวาดหวัง  ขณะเดียวกันสังคมก็ส่งอิทธิพลให้แก่กวี ซึ่งเป็นสมาชิกหนึ่งของสังคมด้วย
เชน่กนั เพราะวตัถดุบิทีก่วหียบิมาใชเ้พือ่สรา้งสรรคว์รรณคดนีัน้ ลว้นแตเ่ปน็สิง่ทีม่อียูใ่นสงัคม
แทบทัง้สิน้  ดว้ยเหตนุีก้วจีงึสะท้อนภาพสังคมผา่นทางวรรณคด ี ไมว่า่กวจีะเจตนาหรอืไมก่ต็าม  

ชนชาติใดบ้างที่ปรากฏในวรรณคดีเขมร ? 
ผู้เขียนได้สำ�รวจวรรณคดี  ประเภทศาสตฺราแลฺบงดังที่ได้กล่าวมาข้างต้นพบว่า  มีการ

กล่าวถึงชาวต่างชาติ ต่างภาษาไว้ถึง  16  ชนชาติด้วยกัน  คือ 1) ชาวอินเดีย  2) ชาวจีน  3) 
ชาวมลายู  4) ชาวไทย  5) ชาวเวียดนาม  6) ชาวจาม  7) ชาวพม่า  8) ชาวลาว  9) ชาว
มอญ  10) ชาวญี่ปุ่น  11) ชาวกวย   12) ชาวปัว  13) ชาวฟิลิปปินส์  14) ชาวฮอลันดา  
15) ชาวฝรั่งเศส  และ 16) ชาวอังกฤษ  ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

ชาวอินเดีย  คนเขมรเรียกคนอินเดียว่า “กลิงค์”  ขณะที่พจนานุกรมเขมร ฉบับสมเด็จ
พระสังฆราชชวน ณาตกลับให้ความหมายท่ีแคบไปกว่าน้ันคือหมายถึง แคว้นกลิงคะ  และชาวกลิงคะ  
(สมฺเดจพฺระสงฺฆราช ชวน ณาต, 1967)  บางครั้งในวรรณคดีเขมรก็เรียกคนอินเดียว่า “แขก”  
ชื่อชนชาติอินเดียที่ปรากฏในวรรณคดีเขมร  ประเภท   สาสตฺราแลฺบง  ได้แก่เรื่อง ทิพฺวสงฺวาร 
โภคกุลกุมาร  มรณมาตา และ เจาสฺรอทบเจก  

ชาวจีน  คนเขมรเรียกคนกลุ่มนี้ว่า “เจิน” พจนานุกรมเขมร ฉบับสมเด็จพระสังฆราช
ชวน  ณาตได้ให้ความหมายของคำ�ว่า “จีน” ไว้ว่า  เป็นคำ�เรียกชนชาติท่ีเกิดในประเทศจีน 
หรือเรียกคนที่อพยพจากประเทศจีนเข้ามาอาศัยอยู่ในดินแดนเขมร (สมฺเดจพฺระสงฺฆราช ชวน 
ณาต, 1967)  เช่น  จีนฮกเกี้ยน (ฮกเกียน)  จีนไหหลำ� (ไฮฮอง)   เป็นต้น ชื่อชนชาติจีนที่พบ
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ในวรรณคดีเขมร   ประเภทสาสตฺราแลฺบง  ได้แก่เรื่อง  กรุงสุภมิตร  ขฺยองสังฺข  ทิพฺวสงฺวาร  
โภคกุลกุมาร  มรณมาตา  เมียเยิง  และสพฺวสิทธิ์  

ชาวมลายู หรือชาวชวา  เขมรเรียกคนกลุ่มนี้ว่า  “เชวีย”  พจนานุกรมเขมรฉบับสมเด็จ
พระสังฆราชชวน ณาต ไดใ้หค้วามหมายของคำ�วา่ ชวา วา่  เปน็ชือ่เกาะแหง่หนึง่ ซึง่เปน็ประเทศ
อยู่ในทวีปเอเชีย   ชาวชวาอพยพเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศเขมรนานแล้ว  นอกจากนี้คนชวา
ยังนำ�เอาข้าวของเครื่องใช้ และพืชพันธุ์ต่างๆ เข้ามาเผยแพร่อีกด้วย  ดังปรากฏคำ�ว่า”ชวา” 
ต่อท้ายชื่อสิ่งของหรือพันธุ์ไม้ เช่น กล้วยชวา  มันชวา กลองชวา เป็นต้น (สมฺเดจพฺระสงฺฆราช 
ชวนณาต, 1967)  ชื่อชนชาติชวาที่พบในวรรณคดีเขมร  ประเภทสาสตฺราแลฺบง  ได้แก่เรื่อง  
ขฺยองสงฺข  เจาสฺรอทบเจก  ทุม ทาว  โภคกุลกุมาร  มรณมาตา  และสพฺวสิทธิ์   

ชาวไทย  เขมรเรียกคนกลุ่มน้ีว่า “เซียม” พจนานุกรมเขมร ฉบับสมเด็จพระสังฆราชชวน  ณาต 
ได้อธบิายความหมายของคำ�ดังกลา่ววา่ เปน็ชือ่ประเทศหนึง่ทีม่พีรมแดนตดิกับประเทศกัมพูชา
ทางดา้นทศิตะวนัตก และทศิตะวันตกเฉยีงเหนอื (ทศิพายพั) ใชเ้รยีกเป็นชือ่ประเทศ ประชาชน 
รวมทั้งภาษา อาจใช้คำ�ว่า “สยาม” หรือ “ไทย” แทนก็ได้  (สมฺเดจพฺระสงฺฆราช ชวน ณาต, 
1967) ชื่อชนชาติไทยที่พบในวรรณคดีเขมร  ประเภทสาสตฺราแลฺบง  ได้แก่เรื่อง  ขฺยองสงฺข   
เจาสฺรอทบเจก  พระโค  พระแกว  โภคกุลกุมาร  และมรณมาตา 

ชาวเวยีดนาม  เขมรเรยีกคนกลุม่นีว่้า “ยวน” (เขมรสะกดคำ�นีโ้ดยใชต้วั “ย” ตา่งจากไทย
ที่ใช้ “ญ” ซึ่งเสียง /ย/ กับ /ญ/ ในภาษาเขมรนั้นออกเสียงต่างกัน กล่าวคือ /ญ/ จะเป็นเสียง
นาสิก ไม่ใช่เสียงอัฒสระเหมือน /ย/) พจนานุกรมเขมร ฉบับสมเด็จสังฆราชชวนณาต ไดใ้หค้วาม
หมายของคำ�ว่า“ญวน” ว่า หมายถึงพวกที่อาศัยอยู่ในดินแดนตังเกี๋ย ดินแดนอันนัม  และดิน
แดนโกสงัสนิ  เรยีกญวนทีอ่าศยัอยูบ่รเิวณตงัเกีย๋วา่ “ญวนฮานอย”  เรยีกญวนทีอ่าศัยอยู่บริเวณ
อันนัมว่า “ญวนเว้”  และเรียกญวนท่ีอาศัยอยู่บริเวณโกสังสินว่า “ญวนไพรนคร” (ไซง่่อน-ผูเ้ขยีน) 
(สมฺเดจพฺระสงฺฆราช ชวน ณาต, 1967 ) ชื่อชนชาติเวียดนามที่พบในวรรณคดีเขมร ประเภท
สาสตฺราแลบฺง  ไดแ้กเ่รือ่ง  กรงุสภุมติร  เจาสรฺอทบเจก  ทมุ ทาว  โภคกลุกมุาร  และมรณมาตา  

ชาวจาม  เขมรเรยีกคนกลุม่นีว้า่  “จาม” พจนานกุรมเขมร ฉบบัสมเดจ็พระสงัฆราชชวน 
ณาตได้ใหค้วามหมายของคำ�วา่นีว้า่ เปน็ชือ่ชนชาตหินึง่ในอดตีอาศัยอยูใ่นอาณาจกัรจามปา  ซึง่
ล่มสลายไปนานแล้ว  ปัจจุบันพบชาวจามอาศัยอยู่ทั่วไปในประเทศกัมพูชา โดยเฉพาะในสมัย
สังคมราษฎร์นิยมเรียกชาวจามว่า “เขมรอิสลาม” (สมฺเดจ พฺระสงฺฆราช ชวน ณาต, 1967)  
ช่ือชนชาติจามพบในวรรณคดีเขมร  ประเภทสาสตฺราแลฺบง  ได้แก่เร่ือง  เจาสฺรอทบเจก  ทุมทาว  
โภคกุลกุมาร  และมรณมาตา 
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ชาวพม่า  ซึ่งเขมรเรียกคนพม่าว่า “พูเมีย”  หรือ “โกฬา”  (ไทยเรียกกุลา)  พวกกุหล่า
เข้ามาตั้งถิ่นฐานในจังหวัดไพลินและจังหวัดพระตะบอง ตั้งแต่ศตวรรษที่  19  เพื่อขุดพลอย  
พวกกุหล่ามีจำ�นวนไม่มากนัก  แต่มีฐานะร่ำ�รวย  เนื่องมาจากทำ�ธุรกิจเหมืองพลอย  (ธีรภัท  
ชยัพพิฒัน,์  2551)  ชือ่ชนชาตกิหุลา่ทีพ่บในวรรณคดเีขมร  ประเภทสาสตรฺาแลบฺง ไดแ้กเ่รือ่ง  
ขฺยองสงฺข   โภคกุลกุมาร  และมรณมาตา 

ชาวลาว  ซึ่งเขมรเรียกคนลาวว่า “เลียว” “เลียวกาว” หรือ “ลาว”  พจนานุกรมเขมร 
ฉบับสมเด็จพระสังฆราชชวน ณาตได้ให้ความหมายของคำ�นี้ว่า หมายถึง  ชนชาติหนึ่งที่อาศัย
อยู่บริเวณดินแดนอินโดจีน  เรียกตามการสืบเชื้อสาย  มีลาวอยู่ด้วยกันหลายพวก  เช่น  ลาว
กาว  ลาวพุงดำ� (ล้านนา)  ลาวพุงขาว (ล้านช้าง)  เงี้ยว  ขืน  พวน  ลื้อ  ละว้า  ไท ภูไท  ย้อ  
เปน็ตน้ (สมฺเดจพรฺะสงฆฺราช ชวน ณาต, 1967)  ชือ่ชนชาตลิาวทีป่รากฏในวรรณคดเีขมร  ประ
เภทสาสตฺราแลฺบง  ได้แก่เรื่อง  เจาสฺรอทบเจก  โภคกุลกุมาร  และมรณมาตา 

ชาวฟิลิปปินส์  เขมรเรียกคนกลุ่มนี้ว่า “เมียนีล”  ซึ่งมาจากคำ�ว่า “มะนิลา”  คือชื่อ
เมอืงหลวงของประเทศฟิลปิปนิสใ์นปจัจบุนั ชือ่ชนชาตดิงักลา่วทีพ่บในวรรณคดเีขมร ประเภท 
สาสตฺราแลฺบง คือเรื่อง  มรณมาตา

ชาวมอญ  เขมรเรยีกคนกลุม่นีว้า่ “โมน” ชือ่ชนชาตมิอญทีพ่บในวรรณคดเีขมร ประเภท
สาสตฺราแลฺบง คือ เรื่อง โภคกุลกุมาร และมรณมาตา 

ชาวญีปุ่น่ เขมรเรยีกคนกลุม่นีว้า่ “จปนุ”  ชือ่ชนชาตญิีปุ่น่ท่ีพบในวรรณคดเีขมรประเภท
สาสตฺราแลฺบง  คือเรื่อง  โภคกุลกุมาร  

ชาวกวย หรือส่วย (คำ�ว่า “ส่วย”  เป็นคำ�ที่ราชสำ�นักสยามสมัยก่อนใช้เรียกคนกลุ่มนี้  
เนื่องจากเป็นกลุ่มคนที่ต้องคอยหาของป่าส่งมาให้ทางราชการ  ส่วนคำ�ว่า “กวย”  เป็นคำ�ที่
พวกเขาใช้เรียกตนเอง แปลว่า คน)  ซึ่งเขมรเรียกคนกลุ่มนี้ว่า  “กวย”  พจนานุกรมเขมร ฉบับ
ของสมเด็จพระสังฆราชชวน  ณาตได้ให้ความหมายของคำ�นี้ว่า  เป็นชื่อชนชาติหนึ่งที่อาศัยอยู่
ในดินแดนเขมร  กวยมีหลายกลุ่ม เช่น กวยเหล็ก  กวยช้าง เป็นต้น (สมฺเดจพฺระสงฺฆราช ชวนณาต, 
1967) ชื่อชนชาติกวยที่พบในวรรณคดีเขมร ประเภทสาสตฺราแลฺบง คือเรื่อง เจาสฺรอทบเจก  
และโภคกุลกุมาร  

ชาวปวั เขมรเรียกคนกลุม่นีว้า่ “ปวั” พจนานกุรมเขมร ฉบบัสมเดจ็พระสงัฆราชชวน ณาต
ได้ให้ความหมายของคำ�ดังกล่าวว่า เป็นชื่อคนกลุ่มน้อยพวกหน่ึงท่ีอาศัยอยู่ตามแนวชายแดน
ประเทศเขมร มีภาษาใช้แตกต่างจากภาษาเขมร อาจนับรวมเข้ากับพวกกวย ระแด เสตียง  



HUSO Journal of Humanities and Social Sciences
ปีที่ 2 ฉบับที่ 1  ( มกราคม - มิถุนายน 2561 )

132

(สมฺเดจพฺระสงฺฆราช ชวน ณาต, 1967)  ชื่อชนชาติดังกล่าวที่พบในวรรณคดีเขมร  ประเภท
สาสตฺราแลฺบง  คือเรื่อง  เจาสฺรอทบเจก  

ชาวฮอลันดา  ผู้เขียนสันนิษฐานว่า คำ�ว่า “ลอนเตีย”  น่าจะหมายถึงพวกฮอลันดา ที่
เข้ามาติดต่อค้าขายกับเขมรในช่วงพุทธศตวรรษที่ 22  ซึ่งชื่อชนชาติฮอลันดาพบในวรรณคดี
เขมร  ประเภทสาสตราแลบง  คือเรื่อง  ขฺยองสงฺข  โภคกุลกุมาร  และมรณมาตา 

ชาวฝรัง่เศส  เขมรเรยีกคนกลุม่น้ีวา่ “บารงั” พจนานกุรมเขมร  ฉบบัสมเดจ็พระสงัฆราช
ชวน ณาตไดใ้หค้วามหมายของคำ�นีว้า่  เปน็ชือ่ของประเทศฝรัง่เศส  นอกจากนีค้นเขมรยงัเรยีก
คนที่มาจากประเทศในแถบยุโรปทั้งหมดว่า บารัง เช่นกัน (สมฺเดจพฺระสงฺฆราช ชวน ณาต, 
1967)  ทำ�ให้กวีบางท่านจึงต้องระบุไว้อย่างชัดเจนว่า “บารังเสส”  เพื่อป้องกันความสับสน   
ชื่อชนชาติฝรั่งเศสที่พบในวรรณคดีเขมร  ประเภทสาสตฺราแลฺบง คือเรื่อง ขฺยองสงฺข เจา  สฺรอ
ทบเจก  ทุม ทาว  มรณมาตา  ทิพฺวสังวาร  โภคกุลกุมาร  และสพฺวสิทธิ์  

ชาวอังกฤษ  เขมรเรียกคนกลุ่มนี้ว่า “อองเกฺละฮ”  โดยออกเสียงตามแบบฝรั่งเศส  ชื่อ
ชนชาติอังกฤษที่พบในวรรณคดีเขมร  ประเภทสาสตฺราแลฺบง  คือเรื่องมรณมาตา 

ช่ือชนชาติต่างๆ ท่ีปรากฏในวรรณคดีเขมร ประเภทสาสตฺราแลฺบงแสดงให้เห็นว่า คนเขมร
ตอ้งรูจ้กัชนชาตเิหล่านีอ้ย่างแนน่อน  และเมือ่พเิคราะหด์จูากจำ�นวนครัง้ทีป่รากฏจะเหน็ไดว้า่
ชนชาติท่ีปรากฏมากท่ีสุด 3 อันดับแรก คือ  ชาวจีน  ชาวฝร่ังเศส  และชาวอินเดีย  การกล่าวถึง
บ่อยครั้งนั่นแสดงถึงความสำ�คัญที่ทั้งสามชาติมีต่อเขมรนั่นเอง 

ชาวไทยและชาวเวียดนาม  ไดร้บัการกลา่วถงึรองลงมา  ขณะทีช่าวจาม  ชาวพมา่  และ
ชาวลาว  แม้ว่าจะได้รับการกล่าวถึงน้อยกว่าชาวไทยและชาวเวียดนาม  แต่ก็ยังถือว่าดีกว่า
หลายชาตทิีแ่ทบจะไมไ่ดร้บัการกลา่วถงึเลย หวัขอ้ตอ่ไปผูเ้ขยีนจะไดก้ลา่วถึงลักษณะของความ
สัมพนัธ์ระหว่างชาวเขมรกบัชนชาตติา่งๆ ทีป่รากฏในวรรณคดเีขมร ประเภทสาสตรฺาแลบฺง ดงัน้ี

ความสมัพนัธ์ระหวา่งชาวเขมรกบัชาวตา่งชาติ  ตา่งภาษาทีป่รากฏในวรรณคดเีขมร  ประ
เภทสาสตฺราแลฺบง ตัวละครชาวต่างชาติที่ปรากฏในวรรณคดีเขมร  มักรับบทเป็นตัวประกอบ 
(Minor) ในเรือ่ง ทำ�หน้าทีเ่พือ่สรา้งความสมจรงิหรอืสรา้งสสีนัใหแ้กเ่รือ่ง เชน่ เมือ่กลา่วถงึฉาก
ท่ีเป็นย่านการค้าสำ�คัญของพระนคร (อาจจะเป็นช่ือนครท่ีมีอยู่จริง เช่น นครพาราณสี   นครมถิลิา 
หรอืนครสมมตติามท้องเรือ่ง เชน่  นครไตรบรีุราชธาน ี เปน็ตน้)  กจ็ำ�เปน็ตอ้งมตีวัละครทีเ่ปน็
พอ่คา้ชาวตา่งชาตเิขา้มาตดิตอ่คา้ขาย  ทัง้นีเ้พือ่ใหฉ้ากนัน้มีความสมจรงิ  นอกจากนีพ้อ่คา้ชาว
ตา่งชาตยิงัชว่ยสรา้งสสีนั  ทำ�ใหต้ลาดน้ันดคูราคร่ำ�ไปดว้ยผูค้นทีม่าจากดนิแดนตา่งๆ  อกีดว้ย
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ส่วนวรรณคดีเขมรท่ีให้ชาวต่างชาติ ต่างภาษาเป็นตัวละครหลักมีอยู่เพียงเรื่องเดียว
เท่านั้น คือ เรื่องพระโค พระแกว  ที่ให้ชาวไทยที่ปรากฏในวรรณคดีเร่ืองน้ีทำ�หน้าท่ีเป็น            
ตัวละครปรปักษ์ (antagonist) และมีบทบาทสำ�คัญในการดำ�เนินเรื่อง               

ผูเ้ขียนไดว้เิคราะหบ์ทบาทความสมัพนัธข์องตวัละครชาวตา่งชาต ิ ตา่งภาษาทีป่รากฏใน
วรรณคดีเขมร  พบว่าตัวละครเหล่านั้นแสดงบทบาทความสัมพันธ์ในมิติต่างๆ ไว้ดังนี้

-  ด้านความสัมพันธ์ทางการเมือง
วรรณคดีเรื่อง ขฺยองสงฺข  ได้กล่าวถึงชาวต่างชาติ ต่างภาษา ที่เข้ามามีความสัมพันธ์

ทางการเมือง  ดังนี้
		
อีกทั้งจีนชวา	 ฝรั่งเศสวิลันดา		  ต่างชาติมากหลาย
ทั้งลาวทั้งชวา	 วิลันดานั้นใน		  นำ�ทรัพย์ทิพย์ค่าไร้
				    ถวายพระราชา
แม้ทั้งเสียมสรรพ	 อีกต่างชาติครบ		  ทั้งจีนทั้งชวา
ยกเอาบุตร	ี	  งามสมกายา		  มาถวายให้เป็น
				    สนมสนิทเอกกษัตริย์
							     
							       (ขฺยองสงฺข, 1961)

คำ�ประพันธ์ข้างต้น  ตัดมาจากตอนที่พระสังข์ขึ้นเสวยราชย์  ภายหลังจากที่ตีคลีชนะ
พระอินทร์แล้ว  ชาวต่างชาติเมื่อทราบข่าวอันเป็นมงคลนี้  ต่างพากันนำ�เครื่องราชบรรณาการ
มาถวายเพื่อเจริญพระราชไมตรี  รวมทั้งถวายบุตรีให้เป็นบาทบริจาริกาอีกด้วย (ลักษณะ             
ดังกล่าวเป็นการเชื่อมความสัมพันธ์ทางเครือญาติที่เรียกว่า “Kinship”)  การที่บุตรสาวได้ไป
เป็นภรรยากษัตริย์  ย่อมทำ�ให้ครอบครัวนั้นได้รับสิทธิพิเศษต่างๆ  มากมาย

ตัวละครชาวต่างชาติ ไม่ว่าจะเป็นจีน ชวา ฝรั่งเศส ฮอลันดา ลาว และไทยที่เข้ามา
อ่อนน้อมนี้  ช่วยทำ�ให้แนวคิดที่กวีต้องการนำ�เสนอเรื่อง “กษัตริย์เป็นผู้มีบุญ” นั้นเด่นชัดขึ้น  
กล่าวคือ กษัตริย์ที่มีบุญหรือพระยาจักรพรรดิราชนั้น เป็นผู้มีอำ�นาจเหนือดินแดนต่างๆ ทั้ง
ทศทิศ ต่างชาติต่างภาษาต่างพากันเข้ามาอ่อนน้อม เป็นข้าขอบขัณฑสีมา  
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ในบางครั้งตัวละครชาวต่างชาติ ก็แสดงบทบาทหน้าที่ตรงข้ามกับมิติความสัมพันธ์ข้าง
ตน้  นัน่คอืเปน็ความสมัพนัธ์แบบคูส่งคราม วรรณคดเีรือ่ง พระโค  พระแกว กลา่วถงึ สงคราม
ระหว่างชาวเขมรกับชาวต่างชาติคือสยาม ผลของสงครามคือ กษัตริย์สยามใช้กลอุบายจน
สามารถจบัตวัพระโคและพระแกว้ไปไวท้ีป่ระเทศสยามได ้ ตอ่มาประเทศสยามกเ็จรญิรุง่เรือง
ขึน้  เพราะในทอ้งของพระโคมสีรรพวทิยาการตา่งๆ ซอ่นอยูม่ากมาย ในขณะทีเ่ขมรเร่ิมค่อยๆ 
อ่อนด้อยลงเรื่อยๆ  (ใกล้รุ่ง  อามระดิษ, 2552)

ข้อมูลที่น่าสนใจประการหนึ่ง คือ มีการกล่าวถึงชาวต่างชาติว่าเข้ามารับราชการใน
ตำ�แหน่งทหารอาสา  ดังปรากฏในวรรณคดีเรื่อง โภคกุลกุมาร ดังนี้	

	
ธ ให้จัดพลโยธา		  ทหารอาสา		  ออกเป็นจตุรงคยุทธ
แบ่งเป็นซ้ายขวากล้าหาญ		 แน่นขนัดปรากฏ		  ประกอบโดยแปลกอื่นไป
เสนาพม่านิรภัย		  ต่างถือธงชัย		  ยั้งยืนหยุดอยู่ตระเตรียม
อันดับนั้นถัดไปคือเสียม		  เรียงรายปืนไฟ		  ตั้งไว้เหนือคชาเคียงคู่
เสนาเขมรล้วนถือธนู		  ยิงตรงมุ่งรู้			  แม่นยำ�เชี่ยวชาญดำ�รง
ลำ�ดับนั้นจีนไหหลำ�		  ดุดันทระนง		  กรถือมีดสั้น เขนตั้ง
ข้างขวาล้วนพวกฝรั่ง		  มือถือสนับบัง		  จิตใจใหญ่ยิ่งมหิมา
ลำ�ดับนั้นถัดไปกุลา		  ถือกระบี่งาน		  กวัดแกว่งฟันฟาดอเนก
ลำ�ดับนั้นเสนาแขก		  ต่างถือเกราะหนัง		  และมีดสั้นปลายงอน
ข้างซ้ายแลล้วนเสนา		  ญวนมาอาสา		  มือถือปืนเกาทัณฑ์
เสนาชวาล้วนหยาบใหญ่		  โพกผ้าคลุมหัว		  มือถือกริชไว้พร้อมมือ
เสนาจามจีนหาญไกร		  ถือปืนพกไว	้	  ยืนอยู่เป็นแถวเรียงราย
ทัพโน้นวิลันดาชาญหลาย		 ถือปืนยิงขึ้น	             ระบอบระเบียบสยดแสยง
เสนาญี่ปุ่นขันแข็ง		  กรถือง้าวยาว		  กวัดแกว่งไกวง้าวอาจอง
อันดับนั้นเสนาลาว		  กรถือหอกยาว		  จามรีผูกปลายฉายฉาน
เสนามอญอยู่กันดาล		  ชิดเท้าคชสาร		  คเชนทร์ที่นั่งกษัตรา	 	

							                             	 (โภคกุลกุมาร, 1966)

พระเจา้พรหมทตั กษตัริยแ์หง่นครพาราณสี  ยกทพัไปปราบโภคกลุกมุาร  โดยในกองทพั
ประกอบด้วยทหารอาสาทั้งสิ้น 15 ชาติ  การให้เสนามอญอยู่ในตำ�แหน่งของจตุรงคบาทานั้น  
มนียัทางการเมืองซอ่นอยู ่ เนือ่งจากตำ�แหนง่ผูร้กัษาเทา้ชา้งนัน้  ถอืเปน็ตำ�แหนง่ทีส่ำ�คญัทีส่ดุ  
เพราะอยู่ใกล้ชิดกับศูนย์กลางของอำ�นาจ นั่นคือ กษัตริย์ซ่ึงประทับอยู่บนหลังพระคชาธาร 
(พื้นที่สัมพันธ์กับอำ�นาจ)  เหตุที่กวีเลือกเสนามอญมาไว้ในตำ�แหน่งนี้  อาจเป็นเพราะกวีเห็น
ว่ามอญและเขมรนั้นร่วมเชื้อสายกันนั่นเอง
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-  ด้านเศรษฐกิจ  การค้า
วรรณคดีเรื่อง  ทิพฺวสังวาร  กวีได้บรรยายภาพนครไตรบุรีราชธานีว่าเป็นนครใหญ่           

มีชาวต่างชาติ  ต่างภาษา เดินทางเข้ามาติดต่อค้าขายมากมาย  ดังนี้

นอกกำ�แพงมีครบล้วนแล้วตลาด	 ประกอบโดยประการถือตามเมือง
สรรพศาสน์จีน  กลิงค์ ชวาครบเครื่อง	 หากินค้าขายตามภาษา
                                                                       (ทิพฺวสังวาร, 1963)

ชาวต่างชาติที่กวีกล่าวถึง มีทั้งจีน  อินเดีย  และชวา  ซึ่งทั้งสามชาตินี้  น่าจะเป็นชาติ
สำ�คญัที่เขา้มาปฏสิมัพันธก์บัเขมรในดา้นการคา้มากทีส่ดุ สมัพนัธก์บัขอ้มลูประวตัศิาสตรก์าร
ค้าของเขมร ที่ก่อนที่เขมรจะค้าขายกับชาติตะวันตกนั้น  เขมรค้าค้ากับชาติเหล่าน้ีมาก่อน         
มีการเดินเรือค้าขายแลกเปลี่ยนสินค้ากัน ไม่ว่าจะเป็นของป่า  ผ้าแพรพรรณ หรือเครื่องเทศ 

นอกจากชาวต่างชาติท่ีกล่าวถึงข้างต้นนี้แล้ว  ยังมีชาวต่างชาติเข้ามาติดต่อค้าขายกับ
เขมรอีกมากมาย  เห็นได้จากในวรรณคดีเรื่อง เจาสฺรอทบเจก มีตอนหนึ่งกล่าวถึง นางเกสร
มาลา ซึ่งเป็นตัวละครเอกของเรื่องว่า นางได้คัดเลือกหญิงสาวที่รอบรู้ภาษาต่างๆ มาช่วยงาน
ด้านค้าขาย  ดังนี้  

แล้วนางคัดเลือกดรุณี		 รูปศักดิ์สมมี	 อีกรอบรู้ภาษาทุกคน
รู้จามรู้จีนรู้ญวน		  รู้เสียมสำ�นวน	 ลาวกาวกวยปัวชวากลิงค์		

								        (เจาสฺรอทบเจก, 1966)

การที่นางเกสรมาลาเลือกหญิงสาวที่รู้ภาษาที่ 2 (ภาษาแรก คือ ภาษาแม่ นั่นคือภาษา
เขมร)  ได้แก่  ภาษาจาม  จีน  ญวน  ไทย  ลาว  กวย  ปัว  ชวา  และอินเดีย  เนื่องจากใน
อดีตกลุม่คนเหลา่นีไ้ดเ้ขา้มาตดิตอ่คา้ขายกบัคนเขมร เชน่เดยีวกบัปจัจบุนัทีค่นเขมรเรยีนภาษา
ที่ 2 ไม่ว่าจะเป็นอังกฤษ  จีน  เกาหลี ไทย  เวียดนาม ฯลฯ เพื่อให้สามารถติดต่อสื่อสาร         
ทำ�ธุรกิจกับชาติอื่นๆ ได้

วรรณคดีเร่ือง สพฺวสิทธ์ กล่าวถึงร้านค้าของพวกฝร่ังเศส ซ่ึงเข้ามาค้าขายในกรุงพาราณสี 
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ตอนที่สรรพสิทธิ์กำ�ลังเดินทางเข้าไปเลือกคู่ในพระนคร  ดังนี้

		  มีร้านฝรั่งเศสตั้งสินค้า			   ทันสมัยน่าซื้อหาล้วนแล้วแต่
		  โคญักอับแผฺซนเบียร์บีแย			  แวมุตกาแฟเฬรูปัง
		  กาซิสซารูซามปียอง			   ซำ�ปาญซาวองปีแปมัง
		  ฮารีกูออมาร์คือสุราขลัง			   หน่อไม้สารีลีมูณาต
		  มาซีซาร์ดีนไม่มีแคลน			   ปีม็องฟรอมาซอีกหมวกร่ม
		  ถุงเท้ารองเท้าเข็มขัดสม			  มากสีหลากอารมณ์พ้นอุปมา
							     
							                         (สพฺวสิทธิ์, 1997)

สินค้าที่ปรากฏในคำ�ประพันธ์ข้างต้น พอที่จะทราบได้มี 1. โคญัก (cognac) คือ บรั่นดี
ที่มาจากพื้นที่ Cognac 2. อับแผซน (absinthe) คือ เหล้าชนิดหนึ่ง มีรสขม  3. เบียร์บีแย 
(beer/bire) คือ เบียร์ 4.  แวมุต (vermouth / vermouth) คือ เหล้าที่ช่วยเจริญอาหาร  
เรียกน้ำ�ย่อย  5. กาแฟ (cafe´) คือ  กาแฟ 6. กาซิส (cassis) คือ เหล้าที่ทำ�จากผลกาซีส                  
7. ซารู  (sarrau) คือ ผ้ากันเปื้อน 8. ซามปียอง (champignon) คือ เห็ดแชมปิยอง 9. ซำ�ปาญ 
(champagne) คือ แชมเปญ   10. ซาวอง(savon) คือ สบู่ 11. ฮารีกู (haricot) คือ  ถั่วอารี
โก  12. ออมาร์ (homard) คือ กุ้งมังกร  13. ซารี  สันนิษฐานว่าคือ  ลูกสาลี่  14.ลีมูณาต   
(limonade) คือ น้ำ�หวานหรือน้ำ�อัดลม  15. ซาร์ดีน (sardine) คือ ปลาซาร์ดีน 16.ปีม็อง 
(piment) คือ  พริก  และ17.ฟรอมาซ (fromage) คือ เนยแข็ง (ดาวเรือง วิทยารัฐ, 2557)

ผู้เขียนไม่แปลกใจเลยที่วรรณคดีเรื่องนี้จะกล่าวถึงร้านค้าของพวกฝรั่งเศส  ที่ขายสินค้า
นำ�เข้ามาจากฝรั่งเศส ทั้งที่ฉากในเรื่องเป็นนครพาราณสี  เนื่องจากวรรณคดีเรื่องนี้แต่งขึ้นใน
สมัยที่เขมรตกเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศสแล้ว (เรื่องสรรพสิทธิ์แต่งขึ้นในปี  พ.ศ. 2442) ซึ่งผู้
แตง่คอืหมืน่ภักดอีกัษร (ตน) นัน้  เปน็ขา้ราชการในกษตัรยิน์โรดม จงึย่อมคุน้เคยกบัวฒันธรรม
ฝรั่งเศสเป็นอย่างดี  เพราะนโยบายการค้าของฝรั่งเศสในยุคนั้น คือ  ถ้าต้องการขายสินค้าให้
แก่ชาวเขมรแบบใด ก็สอนให้ชาวเขมร (ชั้นสูง) รู้จักใช้ชีวิตในแบบนั้น
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-  ด้านสังคมวัฒนธรรม 
ชาวต่างชาติ ต่างภาษาเข้ามามีอิทธิพลต่อรูปแบบการใช้ชีวิตของชาวเขมร ตั้งแต่เสื้อผ้า 

เครื่องแต่งกาย  ไปจนถึงอาหารการกิน  เช่นในวรรณคดีเรื่อง  สพฺวสิทธิ์  กล่าวถึงการแต่งกาย
ของตัวละครชาวพาราณสีตามแบบชาวฝรั่งเศส  ดังนี้

 
นาฬิกาล้วนมาศตลอดสาย		  เซยมิฮ์เซยเฬเป็นเสื้อนอกใน
สวมหมวกยางพาราพู่ระหง		  มีทั้งบาตูงบำ�รุงถือ
								               (สพฺวสิทธิ์ , 1997)

ตวัละครสวมนาฬกิา สวมเสือ้เชิต้ทีใ่นภาษาฝรัง่เศสเรยีกวา่ chemise และเสือ้กัก๊ทีเ่รยีก
วา่ gilet  สวมหมวกทีมี่พูห่อ้ย  และถอืไมเ้ทา้ ซึง่ภาษาฝรัง่เศสเรยีกวา่ baton (กวไีดเ้ขยีนภาษา
ฝรั่งเศสกำ�กับไว้ในส่วนของเชิงอรรถ)

นอกจากนี ้ ตวัละครในเรือ่ง  สพวฺสิทธิ ์ ยงัแสดงคา่นยิมเกีย่วกบัความงามตามแบบชาว
ตะวันตก นั่นคือ ฟันขาวถือเป็นฟันที่งาม แตกต่างจากค่านิยมของคนเขมรในอดีต  ที่ถือว่าฟัน
ดำ�เป็นฟันที่งาม  คนเขมรจึงนิยมกินหมากเพื่อให้ฟันดำ� ดังนี้

บ้างแต่งนุ่งกางเกงอย่างฝรั่งเศส		 ตัดผมตีกระบังสวมแว่นตา
สวมเสื้อฮาเบยนาฬิกา		  ปากไม่กินสลาไว้ฟันขาว
								               (สพฺวสิทธิ์, 1997 )

ตวัละครชายสวมกางเกงแบบฝรัง่เศส ทำ�ผมทรงกระบงั  สวมแวน่ตา  สวมนาฬกิา  สวม
เสื้อผ้า (ฮาเบย - habiller)  และเลิกกินหมากเพื่อให้ฟันขาว

ในวรรณคดเีรือ่ง  เจาสรฺอทบเจก  กล่าวถงึ คนเขมรทัง้หญงิชาย รวมทัง้ชาวตา่งชาต ิคอื 
ชาวจีน  และชาวญวนว่าได้ชวนกันไปเล่นการพนัน ดังนี้

ชายหญิงชาวเมือง	 ยิ้มสรวลสำ�ราญ		  ทั้งจีนทั้งญวน
เดินเล่นเบี้ยโป	 เล่นถั่วทุกผู	้	  บ้างชนะบ้างเสมอ
				    แจกเขาแจกตน
  								         (เจาสฺรอทบเจก, 1966)
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ถัว่และโป เปน็การพนนัทีเ่ขมรรบัไปจากจนี  ในคำ�ประพันธด์งักลา่วจงึมตีวัละครซ่ึงเปน็
ชาวจีนปรากฏอยู่ด้วย  นอกจากเร่ืองของการแต่งกาย  และเร่ืองการพนันขันต่อแล้ว  ชาวต่างชาติ
ยังมีอิทธิพลต่อชาวเขมรในเรื่องอาหารการกินอีกด้วย  ดังนี้

		  บางสตรีดื่มสุรา	 พบปะพร้อมหน้า		  หรรษายิ้มแย้ม
		  เย็บกระทงครอบ	 เตรียมรอบซ้อนแซม	 บางนางทำ�แหนม
					     ทำ�ขนมฝรั่ง
								            (โภคกุลกุมาร, 1966)

วรรณคดเีร่ืองโภคกลุกมุาร  กวกีลา่วถงึพวกผูห้ญงิทีท่ำ�อาหารพ้ืนเมอืง คือ แหนม  และ
ทำ�ขนมฝรัง่ (ซึง่ไม่ทราบว่าเปน็ขนมชนดิใด)  แสดงถงึอทิธพิลของฝร่ังเศสทีเ่ขา้มามบีทบาทดา้น
วัฒนธรรมอาหารในสังคมเขมร

นอกจากวัฒนธรรมชาวบ้านแล้ว ชาวต่างชาติ  ต่างภาษายังเข้าไปมีบทบาทสำ�คัญอยู่
ในวัฒนธรรมราชสำ�นักอีกด้วย ในวรรณคดีเรื่อง กากี กวีบรรยายฉากพระราชวังของพระเจ้า
พรหมทัตว่าเสนาะไปด้วยเสียงเพลงของคนหลายภาษา ดังนี้

		  มีมุขมนตรี		  พราหมณ์พฤฒกวี		  พิเภกโหรา
		  ช่างเชี่ยวชาญครบ	 เพลงศัพท์ภาษา		  เพลงร้องรำ�ดี
					     ลออลออประไพ
										                          
                                                                               (กากี, 1997 )

แม้ในยามที่กษัตริย์เสด็จพระราชดำ�เนินไปยังที่ใดๆ ยังต้องมีดนตรีของชาติต่างๆ  เข้า
ร่วมอยู่ในขบวนเสด็จด้วย ดังปรากฏในวรรณคดีเรื่อง มรณมาตา ดังนี้

		  เพลงเสียมเพลงชวา	 เพลงมอญวิลันดา		  เพลงเขมรนิตย์เนา
		  เพลงจีนเพลงฝรั่ง	 ยินดังออกนอกไกร		 เพลงแขกแห่ไป
					     มะนิลากุหล่า
		  แห่หน้าทหาร		  ตำ�รวจแล้วม	ี	  ครบศาสน์ภาษา
		  แห่อ้อมที่นั่ง		  แลล้วนกัญญา		  ลูกพราหมณ์เป็นคู่
					     ซ้ายขวาเฉิดฉาย
								             (มรณมาตา, 1964 )
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ดนตรีของชาติต่างๆ เหล่านี้ ถือเป็นเครื่องแสดงพระเกียรติยศของกษัตริย์อย่างหน่ึง  
เพราะกษตัรย์ิผูย้ิง่ใหญเ่ทา่นัน้ จงึจะสามารถครอบครองและอปุถมัภว์งดนตรีเหลา่น้ีได ้นอกจาก
ในเรื่องของดนตรีแล้ว  ชาวต่างชาติยังมีบทบาทสำ�คัญในเรื่องของศิลปะการแสดงอีกด้วย ใน
วรรณคดีเรื่อง กรุงสุภมิตร  กล่าวถึงมหรสพสมโภช เนื่องในวโรกาสที่พระบาทสุภมิตรขึ้น       
ครองราชสมบัติในเมืองตักศิลา ดังนี้

		  มองมีทั้งญวน		  หัดลีลาชวน		  ไกวกวัดแกว่งมี
		  ร่ายรำ�เพลงทวน	 ยลล้วนถ้วนคด	ี	  ขับร้องวจี
					     สำ�แดงภาษา
		  กล่าวฝ่ายพวกจีน	 ล้วนแล้วแต่เก่ง		  ฮกเกี้ยนนั้นหนา
		  ล้วนแต่ชำ�นาญ		 แม่นมั่นดีหนา		  ต่างเข้ายุทธนา
					     ตามบทบรรยาย		
								             (กรุงสุภมิตร, 1998)

การแสดงรำ�ทวนของเวียดนามนี้เรียกว่า “เดิ๋ว เทือง” เป็นศิลปะการร่ายรำ�ประเภทหนึ่ง  
คล้ายกบัการรำ�ทวนของไทย มกีลองเปน็เครือ่งประกอบจงัหวะ  โดยจะแสดงกนัในชว่งเทศกาล
สำ�คัญๆ (สิริวงษ์  หงษ์สวรรค์, 2557) ส่วนการแสดงของพวกจีนฮกเกี้ยนนี้  น่าจะหมายถึง
งิว้  ซึง่เขา้มาแสดงตามสมาคมของชาวจนีตามบา้นคหบด ีไปจนถงึในพระบรมมหาราชวงัตัง้แต่
พุทธศตวรรษที่ 24 แล้ว  (ฆีง  หุก  ฑี,  2008)

บทสรุป
“ศาสตราแลบง”  เสมือนเป็น “คันฉ่อง” ที่ช่วยสะท้อนภาพความเป็นมา และเป็นไปใน

สังคมเขมรในอดีตไดเ้ปน็อยา่งด ี คงปฏเิสธไดย้ากวา่ ฉากทีป่รากฏในวรรณคดเีขมร  เชน่  นคร
มถิิลา  นครพาราณส ี หรอืนครไตรบรีุราชธานนีัน้  แทจ้ริงแลว้กค็อืฉากของเมอืงเขมร  สว่นตวั
ละครชาวต่างชาติ  ต่างภาษาที่ปรากฏในวรรณคดีเขมรนั้น  แท้จริงแล้วก็คือชาวต่างชาติ  ต่าง
ภาษาที่เข้ามาปฏิสัมพันธ์กับชาวเขมรนั่นเอง 

ตวัละครชาวตา่งชาต ิต่างภาษาทีป่รากฏในศาสตราแลบงแสดงบทบาทและความสัมพนัธ์
กบัชาวเขมรในดา้นตา่งๆ ไดแ้ก ่ 1)  ทางดา้นการเมอืง ตวัละครเหลา่นีบ้า้งทำ�หนา้ทีเ่ปน็ทหาร
อาสาทีร่ว่มรบเคยีงบ่าเคยีงไหลร่ว่มกบัชาวเขมร   บา้งยอมออ่นนอ้มเขา้มาเปน็ประเทศราช ซึง่
เป็นความสัมพันธ์เชิงบวก  หรืออาจเป็นคู่สงคราม ซึ่งเป็นความสัมพันธ์เชิงลบ  2)  ทางด้าน
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เศรษฐกิจ  ตัวละครเหล่านี้เข้ามามีบทบาทสำ�คัญในฐานะพ่อค้า  บ้างก็เข้ามาลงหลักปักฐาน
เป็นการถาวร  บ้างก็เดินทางค้าขายไปมาระหว่างประเทศเขมรกับประเทศของตน  3)  ทาง
ด้านสังคมวัฒนธรรม จะเห็นได้ว่าชาวเขมรรับวัฒนธรรมจากชาติอื่นๆ เข้ามาทั้งวัฒนธรรม
หลวงและวัฒนธรรมราษฎร์  ไม่ว่าจะเป็นอาหาร  การแต่งกาย  ดนตรีนาฏศิลป์  การละเล่น
ต่างๆ  เป็นต้น  ซึ่งตัวละครชาวต่างชาติ  ต่างภาษาที่ปรากฏในศาสตราแลบงมากที่สุดสาม
อันดับแรก คือ  จีน  ฝรั่งเศส  และอินเดีย  โดยเฉพาะอย่างยิ่งฝรั่งเศสนั้น  ได้รับการกล่าวถึง
อย่างมีนัยสำ�คัญ ทั้งในด้านของเศรษฐกิจการค้า และศิลปวัฒนธรรม  เนื่องจากศาสตราแลบง
ที่นำ�มาศึกษานั้น ส่วนใหญ่แต่งขึ้นในช่วงที่เขมรตกเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส

ตัวละครชาวต่างชาติ ต่างภาษาได้ช่วยแต่งเติมเพิ่มสีสันให้แก่ศาสตราแลบงของเขมรได้
มากทเีดยีว  กลา่วคอืไดช้ว่ยสรา้งความตืน่ตา ตืน่ใจใหแ้กผู่อ้า่น (ถอืเปน็ “รส” ในทางวรรณคด ี
ทีเ่รยีกวา่ “อพัภตูรส”) นอกจากนีก้ารปรากฏขึน้ของตวัละครตา่งชาต ิ ตา่งภาษาเหลา่นีใ้นงาน
วรรณกรรมเขมรยังแสดงให้เห็นถึง “ความเป็นมิตรไมตรี” ที่คนเขมรได้หยิบยื่นให้แก่บุคคล
อื่นเสมอ ถึงแม้ว่าจะต่างชาติ  ต่างภาษา  ต่างศาสนา  ต่างเผ่าพันธุ์ ก็ตาม  ก็หาใช่อุปสรรค        
ขัดขวางหนทางแห่งการอยู่ร่วมกันอย่างสันติ
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